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	Улаанбаатар хот 

	2006 он

	 


ЗАЛБИРАЛ ГЭДЭГ ТОЙМЛОШГҮЙ ТОЙРОГ

	 

	орчуулагчийн үг

	 

	Өнөөдрийг болтол монголчууд бидний тун багахан мэддэг байсан холын нэгэн анд, Жермейн Дроогэнброодт абугайн “Залбирал” номыг гартаа барих аз та бидэнд тохиож байна. 

	Энэ номыг уншсанаас хойш Дроогэнброодт найрагч монгол, уншигчдын дунд манай алдарт тэмээчин Хүрээт гуай шиг л алдар цуутай нэгэн болохыг байг гэхгүй. 

	Юу гэвэл: Энэ бүтээлч манай олон олон найрагчтай адил, бас олон олон найрагчаас өөр хүн юм. Чимээгүйн чимээг сонсож, гэрэлгүйн гэрлийг мэдэрч, ертөнцийн элшгүй мөнх хэдий болтол хадгалагдах бол? хэмээн бодлогоширч суугаагаараа манай найрагчид, гүн ухаантнуудтай садансаж, бидэн шиг ертөнцийн түмэн өнгийг мэдэрч, модод, салхи шуурганы хэлийг ойлгож, цэцэгс инээлдэж, хад чулууд уйлалдахыг, уудам тал өөрөө өөрөөсөө зугтан одох мэт санагдахыг, нар сар хоёр үнсэлдэн баясахыг энэ найрагч нэг их анзаан харж, оюун ухааныхаа ертөнцөд “бүүвэйлж” яваагүй бололтой. Түүгээрээ л биднээс өөр юм. 

	Бодвол, бидэн шиг байгаль дэлхийн үр сад, орон зайн эзэн байхаа болиод удсантай нь ч бас холбоотой биз ээ. 

	Монголд ирсний дараа, монголчууд бид өөрийнх нь номыг халуун дотноор хүлээн авсныг дуулсны дараа энэ найрагчийн оюуны ертөнцөд эгэл байгалийн их хувьсгал болох нь лав. 

	Зам гэдэг дорно дахиныхны гүн ухааны хамгийн гол талбар. Ухаанаа уралдуулдаг гол сэдэв нь. Дроогэнброодт абугайн номыг өөрийн төрөлх хэлнээ буулгах сайхан хувь оногдсон өчүүхэн би ч бас замын тухай бодлоос ангид явж чадаагүй юм. Бичсэн ном бүхэнд минь замын тухай ил, далд санаа бий. “Ойртон, холдон буй хоёр замын алинаар нь ч замнаж болно” хэмээн би нэгэнтээ бичиж байж билээ.

	Зен гэдэг тухайлсан ухаан бол мөн л замын тухай ухагдахуун. Дрогэнброодт гуайн ч, манай Хүрээт гуайн ч оюуныг хэдийнээ эзэлж чадсан гайхамшигт өвгөн ойлголт.

	“Залбирал” нэртэй энэ ном манайханд олон олон замын тухай, бас хүмүүн төрөлтөнд юуны өмнө юу хүсэж залбирах учиртайг бодуулах нь дамжиггүй. 

	Дроогэнброодт найрагчийг зовоож буй, зовлонгийн жаргалд автуулж буй гүн ухааны асуудлууд, яруу найрагчийн сэтгэл зүрхийг догдлуулсан мэдрэмж, оюуных нь халаглал манай уншигчид, шүлэгч, найрагчдын сэтгэлийг ч мөн хөдөлгөж, билиг оюуных нь ундаан болж баярлуулах нь лав буй заа. 

	 

	Профессор Л. Дашням 

	 

	What did the old prophets see

	but not describe 

	in the solitude 

	which sharpens the mind 

	-or makes it err?

	 

	Did they hear a voice 

	unknown to us, experience a dream 

	granting awakening and certainty 

	firm as truth, as the word?

	 

	 

	Өндөр их наст хутагтууд Та

	магтахыг магтан, умартахыг умартан даяанчлахдаа

	өөрийн нүдээр үзэж харснаа юунд эс дэлгэн үзүүлнэ вэ?

	 

	Чихнээ үл сонстох дуу авиа дуулдав уу?

	чин үнэнтэй ижил, эсвэл далд битүү

	бидний мэдэхгүй зөн совингийн зүүд 

	биед тань мэдрэгдэж, сэтгэлд тань ургав уу?

	 


Pegasus 

	Who broke the golden bridle 

	stole the horse?

	 

	Still there is water

	at the well  

	 

	but the hoofbeat dies away

	without resounding.

	 

	 

	Пегас

	Алтан хазаарыг нь тасар татаж

	ажнай хүлгийг хэн хулгайлав?

	 

	Худаг асгартал 

	ус дүүрэн атал 

	 

	хурдан хүлгийн 

	туурайн чимээ нам гүмхэн байхчив!

	 


Goddess of the night

	Threatening,

	as a beastly being 

	hangs darkness above the earth 

	 

	what moon

	brings us a glimps of light

	 

	what sun 

	-which does not threaten 

	gives us a sign?

	 

	 

	ШӨнийн бурхан

	Айдас төрүүлсээр

	араатан адил түнэр харанхуй

	газрыг нөмрөв 

	 

	Аль зүгээс саран ургаж

	гэрэл гэгээ цацраах бол?

	 

	Аль талаас наран мандаж

	айдсыг амгалангаар халж

	оршихуйн дохио түгээх бол?

	 


Where is the greater light

	providing more lucidity

	 

	where is the seer, the prophet 

	who hands as bread the truth

	pure, bright and profound 

	 

	where is the guiding star 

	which lightens in the dark

	 

	where is the secret power 

	which draws from the stars

	the timeless orbit

	the cycle of  the planets?

	 

	 

	Гэм зэмийг цагаатгагч

	гэрэл ихт хаачив аа?

	 

	Гэгээн үнэн, голч сайхныг

	зүсэм талх шигээ ойлгогч 

	мэргэд хутагтад хааччихав аа? 

	 

	Харанхуйг гэрэлтүүлэгч

	залуурч одод хаачив?

	 

	Хасын туяат оддын

	цаглашгүй тойрог хийгээд 

	гараг эрхсийн орчлыг үүдэгч

	далдын хүч хаачив аа?

	 


Erosion 

	To paintings of Luis Pla

	 

	What else

	ai this assault and

	visible erosion

	 

	than assault

	and erosion

	of the invisible?

	 

	Not the night

	but the day will free 

	 

	when the crow

	whit her desert-voice will sing

	the song of the void.

	 

	 

	Элэгдэл

	Гамшиг, хүчирхийлэл 

	гарцаагүй

	элэгдэл, 

	 

	Гарт өртөж, 

	нүдэнд үзэгдэхгүйг ч

	эзэрхийлж, 

	Эвдэж бусниулахаас өөр

	юу бүтээдэг сэн билээ?

	 

	Гайхал хэрээ 

	цөл буйдын авиаллаар огт оргүйн дуун хадааваас

	шөнө бус харин өдөр л хулжин одох бус уу

	 


Time is pressing, pushing the sand 

	 

	scratch the word

	in the stone and hope

	that it remains

	 

	not

	 

	as a testament.

	 

	 

	Цаг хугацаа элс, сайрыг үймүүлнэ.

	 

	Цааснаа бус 

	чулуунд 

	сийлэх үгээ 

	 

	хожмын хожим

	 

	Гэрээслэл болон үлдэхээс сэрэмжилнэ

	 


Still more than the water,

	the air

	and the heavenly constellation

	 

	is likewise clouded

	the visibility

	 

	which inwardly directed

	disorders

	 

	much more

	than merely the eye.

	 

	 

	Ус, агаар, эрхэс орчлоос

	илүүтэй

	ухаан санаа, билгийн нүд

	хиртжээ

	ухаарваас, дотоод ертөнцийн гүнд

	булингар үүсжээ

	 


Is the creation part

	of the universe

	the universe,

	of what is created? 

	 

	Vain is the thinking

	the vision falls short 

	 

	what advances

	is the confusion and decay 

	 

	the autumn is foggy

	winter will be cold.

	 

	 

	Бүтээл бүхэн

	орчлонгийн хэсэг мөн үү

	аль эсвэл орчлон өөрөө

	бүтсэн бүхний хэсэг юм сан уу?

	 

	Зөн совинд үл итгэвээс

	бодож болгоохын хэрэг юун 

	 

	үүлгэртэж мунгинах, өмхөрч ялзрах нь л 

	үргэлждийн юм биш үү

	 

	намрын манан,

	өвлийн хүйтнийг яана аа

	 


to a work of Satish Gupta

	 

	Where did you come from

	where will you go?

	 

	How long still will last

	your eternity

	 

	planet?

	 

	 

	Сатиш Гуптагийн уран бүтээлд

	 

	Хаанаас морилон ирж

	хаашаа холдон одно вэ?

	 

	Эрхэмсэг Гараг аа!

	 

	Элшгүй мөнх тань Таны

	хэр удаан тэсэх бол оо?

	 


Is everything then loss

	blind calling

	in the void 

	 

	аnd searches the word in vain

	faded letters 

	 

	the road

	the erased track 

	 

	the present

	the lost past? 

	 

	 

	Юмс гэдэг хоосны дотроос

	сохор мухраар

	дуудан ирж буй тэр бүхэн үү?

	 

	баларсан үсэг,

	баларсан замыг

	бас баларсан мөртэй нь 

	 

	үгээр хайгуулдагч одоо гэдэг

	гээгдэн өнгөрсөн цаг мөн үү?

	 


Prayer 

	Now, that the night falls

	closing the eyes

	of the day

	 

	and from heaven stores away

	the tender blue

	 

	grant me, star

	which from the night

	light up the blind eye

	 

	more lucidity

	more sight.

	 

	 

	Залбирал

	Өдрийн мэлмийг бүрхэж

	шөнийн харанхуй нөмрөхүйд 

	тэнгэрийн ялгуун цэнхэр өнгө

	уусан сүлэгдэв ээ.

	 

	Түнэр харанхуйн гүнээс

	сохор мэлмийд ч мэдрэгдэм

	 

	Тодоос тод туяаран гийгч 

	Одод та

	гэгээ юугаа хайрлаж 

	гэрлийн аугааг соёрх оо

	 


Despair doesn’t bear fruit

	nor dream nor other life

	but what is useless

	and of no avail 

	 

	like the night

	born blind

	sees nothing but

	what the moon’s eye offers

	 

	sometimes vague

	sometimes bright.

	 

	 

	Алдарсан итгэл үр жимс үгүй,

	алдуурсан мөрөөдөл, дутагдсан 

	амьдрал

	огтоос хэрэггүй бүхэн орон зайг эзэлнэ

	 

	Зүйрлэн өгүүлбээс тэр нь 

	угаас сохор шөнө 

	урдахаа харахгүй атлаа 

	 

	Сарны нүдээр нүд хийж 

	сааралтагч сүүдрийг

	хаа нэг, 

	цайвалзагч гялбааг

	хаа нэг

	ширтэн суудагтай ижил бус уу.

	 


But humankind, being restless

	and ignorant, seek in vain

	the well

	 

	and the bed

	to where all the waters flow

	and the sand.

	 

	 

	Нэгээхэн ч амрыг үзэлгүй, юуг ч тоолгүй 

	нэг л худгийг эрж хайсаар

	хүн төрөлхтөн 

	 

	Нийлэн нийлэн бүхий л судал 

	нэгэн дор хуран цугласан

	тэр л нэг сайрыг эрж цөхсөөр…

	 


Reversible is everything

	but where lies the border 

	 

	who knows about the reversal

	the darkening the night?

	 

	 

	Буцааж эгүүлж болдоггүй зүйл

	нэгээхэн ч үгүй гэнэ

	 

	буцдаг эгдэг хязгаар нь гэтэл

	Хаана вэ?

	 

	харанхуйг хаана дуусгах вэ?

	шөнийг яахин барах билээ?

	 


Then feel fro days a darkness

	in which he tired in vain

	to perceive

	an image

	 

	a face

	 

	time.

	 

	 

	ТӨгсгӨлгҮй олон хоног

	харанхуй нөмрөв 

	дэмий л

	нэгэн төрх

	нэгэн дүр

	нэгэн цаг хугацааг 

	нээж олохыг хичээв.

	 


Night

	black eye. 

	 

	Night 

	trembling eye

	in colder cold. 

	 

	Night

	 

	 

	ШӨнӨ

	хар нүдэн

	 

	шөнө

	дагжим хүйтэнд

	чичрэн анивчих нүд

	 

	Шөнө

	 

	Г. Мэнд-Ооёогийн орчуулга

	 


Life

	Like an ephemeral flower

	 

	like a handful of snow 

	which for a moment gritters in the sun 

	and melts 

	 

	slowly seeps away

	 

	merges with

	and again becomes

	-earth.

	 

	 

	Амьдрал

	Нэг наст цэцэг мэт

	 

	нарнаа гялтганах

	алга дүүрэн цас мэт

	хайлах, 

	 

	зугуухан гоожих

	зууртаа холилдох

	 

	эргээд газар болох

	амьдрал

	 


Does nothing remain, but

	what the hourglass leaves behind?

	 

	a trace of bygones

	a bit of dust

	gathered by the ages

	 

	a speck

	 

	in the infinity

	of the universe?

	 

	 

	Элсэн цагны эргэлтээс

	элтэс төдийхөн ч үлддэггүй гэж үү?

	 

	өнө холын ул мөр 

	өрөмтөн өрөмтөн загссан 

	өчүүхэн ч атугай тоос, 

	өөдсийнхөн чинээн ч толбо 

	 

	ертөнцийн цаглашгүйн дунд

	үлдээгүй юм гэж үү?

	 


Timeless is the future

	of the beginning

	 

	what was and what is 

	will last for ever

	 

	only what is earthly 

	changes

	 

	in the universe

	hardly anything.

	 

	 

	Эхлэл бүрийн

	ирээдүй цаглашгүй

	 

	байсан бүхэн, байгаа болгон

	лавтайяа өнгөрнө

	 

	газрын юм бүхэн элэн одно

	гагцхүү ертөнцийн

	 

	ганц ч үндэс өөрчлөгдөх нь

	үгүй ээ.

	 


But

	There is no shandow

	Larger than its light.

	 

	 

	Гэвч

	Хаана ч

	Гэрлээсээ том сүүдэр үгүй.

	 


Resurrection

	Its roots in the mud 

	Boolms whiter than the whitest white

	The lotus flower.

	 

	 

	Сэхээрэлт

	Үндэс нь шаварт атлаа

	Үзэмжит лянхуа

	Дун цагаахнаар дэлбээлэхийг нь яана

	 


Out of the primal mud of the earth

	resurrected then as light and beacon

	the sun

	 

	lit up the eye

	alleviated the heart.

	 

	And he recognized

	the face

	 

	the ground

	the fertile,

	the prosperous land.

	 

	 

	Газрын гүний шалбаагаас

	гэрэл мэт, гэрэлт цамхаг болж хөөрсөн

	нар

	 

	мэлмийг гэрэлтүүлэв.

	зүрхийг баясгав.

	 

	хүн тэгээд

	хүн болж,

	 

	үржил шимт хөрстэй

	ивээлт газрыг

	таньж авав.

	 


Enlightment

	Finally

	he went to the sea

	barefoot

	 

	and counted

	from the water

	the drops

	 

	the grains

	from the sand

	 

	 

	Гэгээрэл

	Аз болж,

	хөл нүцгэлэн гүйсээр

	далай орж 

	 

	асгар үгүй их усны

	дусал бүрийг тоолов 

	 

	энгүй их элснийх нь

	ширхэг бүрийг тоолов

	 


Theh fell as tinder

	the light

	 

	and there was no truth

	which was not his

	 

	complete as the word

	yet unspoken.

	 

	Take it in your hand

	as an oracle-stone which lights up

	or burns.

	 

	 

	Ургаа хад

	хуурай модон мэт гэрэлтэй

	 

	угаас энэ үнэн биш ч

	худлаа биш нь үнэн

	 

	хэзээ ч хэлээгүй үг мэт 

	төгс төгөлдөр санагднам 

	 

	Гэрэл түгээн урмыг бадраагч

	хэмээн

	мэргэн чулуу түүнийг

	алгандаа дээдлэн авагтун

	 


And even to the stars he

	gave luster and light

	 

	they took it along

	 

	as victuals and breath

	on their endless voyage.

	 

	 

	Оддын хайрласан

	ариун гэрэл, үлэмж туяаг

	аваад явчихжээ тэд 

	 

	оосоргүй орчлонгийн төсгөлгүй аянд

	оор амьсгал, хоол хүнс болох юм гэнэ.

	 


Then space became all one light

	the  horizon disappeared

	the boundary

	between heaven and earth

	 

	time became erased

	emptiness became fullness

	 

	or was it greater void 

	-revelation?

	 

	 

	Огторгуй тэр аяараа

	нэгэн цулам гэрэл болов

	одот тэнгэр цэцэгт газрын зааг арилж

	 

	цаг хугацаа эвхэгдэн

	хоосон хоосноор дүүрээд ирэв 

	 

	аль эсвэл дүүрсэн биш, бүр хоосорсон юм уу 

	ашдын гэгээрэл гэдэг тэр юм болов уу.

	 


Much later then

	beneath the infinite dome 

	of the cosmic space

	 

	he heard 

	barely audidle

	an unreal singing

	 

	-or was it greater silence?

	 

	 

	Сансар огторгуйн мухраас

	санаанд багтамгүй алсаас

	сонин содон авиа 

	 

	сонсогдох чимээ үгүй анирдав

	тоймлохын мэхгүй нам гүм

	 

	эхлэх нь энэ үү?

	 


Merged was everything

	Things

	Humans

	Gods

	 

	The beginning and the end

	Timeless and complete

	 

	-one.

	 

	 

	Юмс

	Хүмүүс 

	Бурхад 

	 

	бүгд нэгдэн хурж 

	эх төгсгөл нийлж 

	эгнэшгүй, цаглашгүй эвлэн цогцолж 

	 

	нэгэн цуламыг бүтээжүхүй.

	 


Ithaca

	With the poppy-red of dreams

	paints the sun another day

	knocks sparkles

	out of the mountain’s ochre head

	scatters over the Mediterranean

	a sea of pearl and silver

	paints heaven

	full of blue and white

	erases from the head

	the wild grow of memeries.

	 

	 

	Итака

	Намуу цэцгийн зөнгөөр 

	нар өдрийг зураглав

	намхан толгодын улаан оройгоор

	гялбалзан гийгч туяаг үлдэн

	Газар дундын тэнгис дээгүүр

	гайхамшигт мөнгө, сувдыг асгаруулав

	Тэнгэрийг

	цэнхэр, цагаанаар дүүргэж

	толгойд минь

	зэрлэг онгон дурсамж ургуулав.

	 


Dawn

	Slowiy

	as a poem writes itself

	daybreak comes

	from nothing into being

	 

	disposes of silence

	and brings light

	 

	everywhere arises green

	victuals for the sun

	 

	which from the earth

	no other darkness removes

	 

	but the night.

	 

	 

	Үүр

	Шүлэг төрөх мэт аажуухнаар

	бүтэх бүхнийг хов хоосны дундаас

	бүтээсээр

	үүр хаяарлаа

	 

	шөнийн анир чимээгүйг цочоож

	саруул гэрлийг авчирлаа

	 

	нойрмог бүхэн сэрж

	ногоон бүхэн өндийж

	гагцхүү шөнө л хав харанхуйн дундаас

	газраас холтгон аваачдаг

	наран өөд тэмүүллээ

	 


The night empties itself

	of its burning entrails

	 

	the poppies of dawn bleed

	- as heavily

	as mulberries torn from their branches

	 

	from which the awakening morning drinks

	the ephemeral dreams.

	 

	 

	Шөнө халуу дүүгсэн 

	хэвлий юугаан цэвэрлэн

	 

	шүрэн улаан туяа асгарч

	намуу цэцэгс арайхийн өндийж

	 

	ялам модод мөчир юугаан сэмлэн тасчаад

	яг л түүнээс нь шинэ өглөө

	богинохон мөрөөслөө балгалах шиг болно

	 


Red and blue

	How much can a longing grow

	before it dies

	of hunger and thirst

	under an indifferent sky?

	 

	Shreds of light still hang in the air

	strange forms, transfigurations

	and a dizziness of blue

	overwhelmed by red

	 

	still untouched?

	 

	 

	Улаан хийгээд цэнхэр

	Энэхүү эрхэмсэг тэнгэрийн дор

	идэх уухын зовлонд хатан

	үхэн үхтлээ

	итгэлийг яахан барах сан билээ

	 

	Агаарт зүүгдсэн хэсэг бусаг гэрэл,

	айхтар сонин дүрс, элдэв хувирал

	улаан нь толгой эргэм цэнхрийг эзлэх нь

	уулга алдалгүй өнгөрөхийн аргагүй ээ

	 


The clouds struggle

	for a trivial kingdom

	of water and wind

	 

	white and blue tendrils

	strangling one another

	 

	sterile fertilization

	of ferocious beings

	in the mirror of the world.

	 

	 

	Ус, салхины

	өчүүхэн вант улсын төлөө

	үхэн хатан үүлс тэмцэлдэнэ

	 

	үзэхүйеэ ил цагаан, цэнхэр цалам

	өстөн болж бие биеэ боомилно

	 

	үржил үгүй балмад нэгэн төрөлтөн

	өөрсдийгөө ертөнцийн толиноо 

	харж буй нь энэ ээ.

	 


Variation on a poem of Rumi

	 

	The song of the nightingale

	and the colours of the peacock

	have enthralled me all my life

	 

	don’t tell me, one is only voice

	and the other nothing but hue.

	 

	 

	Римийн шүлгийг дагалдан

	 

	Гургалдайн дуу тогосын өдийг

	насан туршаа бишрэв

	дуу авиа нэгд нь, 

	дурлам зүс нөгөөд нь

	зөвхөн тэр нь л гэж үү?

	 


In the shelter of the mind

	leteers make pacts and form words

	new material

	 

	extension

	of still greater darkness

	 

	- or who knows

	illumination

	 

	 

	ухаарлын далайд үгсэн 

	үсгүүд үг бүтээнэ

	утга төгс нь

	харанхуйд харанхуй л нэмэрлэнэ

	цоо шинэхэн сэхээрэл ийнхүү

	өөдхэн мэдлээ

	 


Word

	Dewdrop

	on crusted earth

	 

	hook

	between the lips

	of time

	 

	breath still

	after the last kiss.

	 

	 

	Үг

	Цардмал хөрснөө унах

	шүүдрийн дусал,

	 

	цаг хугацааны уруул чимхсэн

	махир дэгээ,

	 

	сүүлчийн үнсэлтийн мөр,

	аяархан амьсгаа

	 


The ear

	pressed against the blind window

	of the night

	becomes audible

	-silence.

	 

	 

	Харанхуй шөнийн

	сохор цонхонд чихээ наахуйд

	сонсогдон ойртохуй нь

	чив чимээгүй

	 


Zen

	Sound

	which inaudible

	becomes audible

	 

	 

	Зен

	Дуулддаггүй авиа

	Дуулддаг болов оо

	 


Dazzled by the present

	You are the darkness

	in your own glow

	-man

	 

	descend as deep as the bottom

	of the night

	 

	search for limit with the blind man’s stick

	don’t pass it.

	 

	 

	Жаргал даахгҮй болбоос…

	Эрхэм хүн та

	өөрийн гэрэл гэгээний

	харанхуйд 

	 

	эгээ л шөнийн ёроолд унах адил

	живсэн шиг жив ээ!

	 

	сохрын таягаар тэндээ

	хязгаар төгсгөлийг тэмтэр 

	сониучирхаж харин цааш бүү давраарай!

	 


Do not follow the stars of the night

	but upstream the darkness

	which is earthly and palpable

	 

	don’t save the alms

	share bread and wine

	with the nomads of the night

	 

	throw roses in the break of day.

	 

	 

	Гайхуулж шөнийн оддыг бүү дага

	газраараа, мэддэг жимээрээ 

	харанхуйг сөр

	 

	шинэхэн талх, шимт дарсаа ч 

	бүү хадгал

	шөнийн нүүдэлчидтэй хишиг юугаа хуваалц

	 

	сарнай цэцгийн цацал өргөсөөр

	сайхан өдрийг баясан угт

	 


The stars are hardly more

	than dispersed fragments

	of an invisible unity

	 

	Resisting all questions

	concerning what disappears

	or continues to exist

	 

	just as in the stem of the autumn tree

	although invisible

	the blossom is already present.

	 

	 

	Олж үзэхийн мэхгүй

	цулам нэгэн оршихуйн

	орчлонгоор нэг тараасан шигтгээ нь

	одод мөнөөс мөн болохоор

	 

	Орших, эс оршихуйн тухайд

	олон олон асуулт бий ч

	огт үл тоон гялалзсаар л байдаг юм.

	 

	намар, намрын цагт моддын мөчирт

	намилзах нахиа ганцхан ч үлдэггүй ч

	хавар, хаврын цагт эргээд л

	харах нүдийг чимдэг биш үү!

	 


Alienated, heaven

	the god of love and mercy

	 

	the bed lost its river

	the direction its destination

	 

	only the counter-light

	still indicates the road.

	 

	 

	Аврал, хайрын Бурхан

	атаа тэнгэр хилэгнэж гэнээ

	 

	эрэг голоосоо алдуурч гэнэ

	эхлэл, төгсгөл алдагдаж гэнэ

	 

	харин тэгтэл гэрэлгүйн гэгээ

	харгуй замыг гийгүүлж гэнээ

	 


Stowed in desert-urns

	grains of sand

	collected by the prophets:

	 

	the hereafter of time

	ashes of dawn

	 

	 

	Хувилгаад мэргэн ухаан зарж

	цөлийн бумбад цогцлоосон

	элсэн ширхгүүд

	 

	цаг хугацааны ирээдүй,

	цайрах үүрийн энэлэн.

	 


Cycle

	Nothing is lasting

	on earth or in the universe

	 

	clouds become water

	and water river

	 

	the water of the river

	disappears in the sea

	 

	evaporates

	and anew the clouds

	become water.

	 

	 

	Мөчлөг

	Энэ орчлон, энэхүү дэлхийд 

	өчүүхэн ч юм үлдэхгүй

	 

	үүл ус болно 

	ус гол болно

	 

	гол урсан урссаар далайд шингэнэ

	ууршин ууршсаар үүл болно 

	 

	үүл нь харин 

	үргэлжийн үргэлжид 

	ус болно…

	 


Downeall of the gods

	Men revolted against the old empire

	 

	they shattered The Two Tables

	blinded the prophets

	 

	as shades they now wander

	searching with the stick of the blind 

	firm earth.

	 

	 

	Бурхдын мөхөл

	Түмэн олон тэмцэлдэн босжээ

	 

	төрийн хуулиа уландаа гишгэжээ

	төлөгч, зөгнөгч ухаант мэргэдээ 

	сохолж орхижээ

	 

	мэргэд, ухаантнууд нь сүүдэр болж

	мэлмий үгүй, сохор хүний таягаар

	газар дэлхийг тэмтчин, тэнүүчлэн буй юм санжээ

	 


The heavenly constellation is unhinged

	the scorpion spins a moon

	In the evening blue

	 

	someone threw oboluses1

	in the gearwheel of time

	 

	-ferryman

	did you lift the anchor

	 

	 

	 

	Тэнгэрийн эрхэс солиорчээ

	хилэнцэт хорхой үдшийн бүрийд 

	 

	Сар нэхдэг болж. 

	 

	тэнэглэж, хэн нэг нь

	 

	цаг хугацааны хүрдэнд 

	 

	оболюс2 шидсэнээс тийм болжээ.

	 


The world is full of ice and winter

	through the open window becomes visible

	humanity’s illness

	 

	under the smouldering ruins

	scorch the fires of Sodom

	 

	the nightwind

	holds its breath.

	 

	 

	Цас, мөсөн хуягт дарагджээ,

	дэлхий 

	 

	цонхон цаанаас ажиглаваас 

	 

	хүн төрөлхтөн өвджээ

	 

	баргар хар утаа, нуранги туурь 

	Содомын3 түймэр, нурам дунд 

	бараан шөнийн хуйсгар салхи 

	амьсгал даран саатжээ.

	 


The faces of the gods blur

	 

	the word became homeless

	and extends to the pilgrim

	in pursuit of the road 

	no guidance, no shelter anymore

	 

	-the universe does not come to rest

	 

	earth

	how long lasts your eternity?

	 

	 

	Бурхдын царай бүдгэрч

	 

	буух орон үгүй ухаант үгс

	сургаж соёх эзнээ хайн

	сураг сонсохоор давхилдах болов

	 

	ертөнц ер амрах завгүй

	ер нь ингэхэд дэлхий чиний

	мөнхрөл

	хэр удаан үргэлжлэх юм бол оо?

	 


Wnen the clouds discontinue

	being clouds

	they dissolve in the air

	 

	slow disintegration of forms

	 

	leaving behind

	in the infinite blue 

	a void

	 

	from which everything originated.

	 

	 

	Үүлсийн дүр алдран

	агаарт уусаж

	алгуурхнаар алга болох нь

	 

	хэлбэрийн задрал

	 

	хязгааргүй цэнхэрт шингэж буй

	хов хоосноос

	бүх юм

	эхлэн үүсэх нь мөнхрөл.

	 


Created is everything 

	but nothing is accomplished

	 

	the night

	throws long shadows

	 

	breathes still 

	in such deep darkness

	the light?

	 

	 

	Бүх зүйл бүрэлдсэн гэх боловч

	бүтсэн нь нэгэн үгүй

	 

	шөнө уртын урт сүүдэртэй

	сүүрс алдам гүн харанхуйд

	гэрэл ингэхэд амьсгалдаг болов уу?

	 


Inscrutable primary earth, substance

	from which all was created

	and goes on being created

	 

	dazzling mystery

	 

	earth

	spinning on its own axis

	 

	a top

	which someone released

	 

	abondoned to its fate

	in the midst of the universe.

	 

	 

	Учир битүүлэг орчлон 

	утга зүйт юмс, байгаа бүхнийг төрүүлж 

	 

	ундарга бүхнийг үүдэгч

	эзэнт эрхэс, 

	 

	таахын аргагүй оньсого, 

	тэнхлэгээ ээрэн эргэх

	газар дэлхий, 

	та бидний хувь заяанд даатган 

	орчлонгийн тэг дунд нь орхисон

	асар.

	 


You

	material of the earth

	and the dream

	 

	star without night

	who has pity on me

	like the moon on darkness

	 

	light, cast

	as beacon and bouy

	 

	when it threatens to be drowned in the sea

	 

	the horizon.

	 

	 

	Чи

	санаашрал, мөрөөдөл, 

	зүүдний биелэл

	дэлхий чи

	 

	сар, харанхуйд агсрах адил

	надад атаархсан

	шөнөгүй од!

	 

	тэнгэрийн хаяаг 

	далайд живүүлэлгүй аврагч

	өчүүхэн сал

	 

	тэндээ хамгаас өндөр сүндэрлэн буй

	гэрэлт цамхаг!

	 


Plea

	Oh angel of dawn

	swaddle with healing bandages

	the deep wounds of the night

	 

	remove the sting 

	from the naked heart

	 

	pour out the horizon 

	in golden cups

	 

	say

	 

	that may not submerge

	the light.

	 

	 

	Бадар барихуй 

	Манхайх үүрийн сахиусан

	тэнгэр минь ээ 

	манцуй юундаа өлгийдөж

	шөнийн энэ гүн шархыг анагааж хайрла

	 

	үнхэлцэг үгүй нүцгэн зүрхнийх нь 

	өвчин юуг нь эдгээж хайрла 

	 

	тэнгэрийн хаяаг алтан аягандаа

	юүлж хайрла

	тэглээ гээд гэрэл гэгээ тань

	дуусахгүй шүү дээ

	 


The burning bush is no more aflame

	but under the ashes

	remains still glow

	 

	under the glow

	-hardly perceptible

	remains still voice.

	 

	 

	Асаж буй бут нурам дороо

	амьдаас амьд цог үлдээнэ

	 

	цог тэр бээр чимээгүй дуугаа

	цаг хугацааны чихнээ 

	шингээнэ

	 


Eagle

	So close to heaven

	flies the eagle

	lonely

	as the poet

	 

	who patiently waits

	the arrival of a verse

	 

	till the pen

	scratches finally a few lines

	 

	still doubting

	the sense

	 

	the idleness

	of naming.

	 

	 

	Бүргэд

	Шүлэг сэрэхийг шүлэнгэтэн хүлээх

	яруу найрагч шиг

	тэнгэрийн зулайд

	гав ганцаар бүргэд ниснэ

	 

	үзгийн үзүүрт

	үг амилан амилтал

	утга хийгээд нэр оносныг

	учирлан учирлан

	эргэлзэж сууна

	 


Writing

	To Ganga Prased Vimal

	 

	Writing is weighing

	gathering words

	with a candle-light

	 

	poetry

	is silence

	becoming audible

	 

	oil

	 

	on the river of time. 

	 

	 

	Туурвил

	Туурвина гэдэг

	тунгаан шүүтгэж

	гэрэлтэй үг цогцлоохын нэр

	 

	ялаа ниссэн ч дуулдамгүй нам гүмийг

	мэдрэхийг

	яруу найраг хэмээдэг.

	 

	цагийн урсгалд орших

	цагаан сүү тэр буюу

	 


Fear

	Each poem

	leaves greater void behind

	and fear

	nothing will come anymore

	 

	but then again

	promptty and unexpected

	emerges from despair

	a timid word

	 

	the first line

	of a new poem.

	 

	 

	Айдас

	Үлдээсэн орон зай,

	өөрөө төрөх шинэ санаа

	шүлэг тэрлэх бүрд

	айлгах юм олон

	 

	алдарсан итгэлийн гүнд

	амилж сэрсэн үг

	аажуухан наашилж яваа нь

	аяндаа мэдрэгдээд ирнэ

	 

	шүлгийн эхний мөр

	сүүмийж байгаа нь тэр

	 


Plea

	Do not come as light

	which all too bright

	blinds the eye

	 

	neither come

	as darkness

	which one cannot grasp

	 

	but rather come

	as a thorn

	who announces

	 

	the rose

	is within reach.

	 

	 

	Гуйлт

	Нүд сохлом гэрэл болж

	бүү ирээч

	 

	нүүгэлтсэн харанхуй,

	тоймлохын аргагүй манан болж

	бүү ирээч

	 

	харин түүний оронд

	хатгах өргөс,

	гар сунгам ойрхны

	гайхамшигт сарнай болж ирээч

	 


Death

	The mind

	delivered with the body

	to the earth

	 

	unique amalgam

	of memories

	 

	entrusted

	to the night.

	 

	 

	Үхэл

	Надтай хамт газар дэлхийд

	морилсон ой ухаан

	 

	нандин дурсамжийн цуглуулга

	хамаг бүхнээ цөмийг нь

	харанхуй шөнөд даатганам.

	 


Desert flowers

	Nothing but arid land

	and all of a sudden

	a flower

	 

	Haikustyle poems, written to sculptures by the zen inspired Indian artist Satish Gupta

	 

	 

	Цөлийн цэцэг

	Шарлаж ангасан газар дэлхий

	санаандгүй атал ганцхан цэцэг

	 

	Энэтхэгийн зен шүтлэгтэн, уран бүтээлч, барималч Сатши Гуптад зориулсан хайку шүлэг.

	 


Palpable absence

	Like the perfume of a woman

	as emptiness left behind

	populates and depopulates rooms

	 

	Like damp rising

	weakening the wall

	of the defenceless eye

	 

	Like a scream of silence

	inside the eardrum

	destoying resistance

	 

	so palpable is

	absence.

	 

	 

	Мэдрэгдэм эзгүй

	Ээнэгшсэн, эс ээнэгшсэн өрөөнүүддээ

	эмэгтэй хүний үлдээсэн хоосон зайг дүүргэгч

	анхилуун үнэр мэт

	 

	үжирмэл хана даган

	өрөвдөм харцыг дагуулан

	өгсөн нүүглэх чийг мэт

	 

	чихнээ түжигнэх чимээ цуугианыг эвдэгч

	нам гүмийн орилоон мэт

	мэдрэгдэм эзгүй

	 


Zen

	Against an indefinite heaven

	three little white clouds

	Oriental calligraphy

	dissolving

	into

	nothingness.

	 

	 

	Зен

	Хязгааргүй тэнгэрийн уудамд

	гурван цагаан хөвөн үүл

	дорнодын уран бичлэг

	огт оргүйд 

	уусах 

	мэт

	 


The poem

	to Roswitha Heiderhoff

	 

	Raised

	from the primal well

	of emotion

	 

	obstinate words

	put way out of line

	 

	like trees

	relentlessly searching

	 

	more light.

	 

	 

	Шүлэг

	Сэрлийн чанадаас

	ургаж

	 

	сэрэхгүй үгсийг нь

	орхиж

	 

	дээшээ гэрэл өөд

	дэлгэрэн тэмүүлэх

	мод л юм уу даа

	 


What else

	What else

	searhes the word for

	in the sediment of the verse

	if not for the impalpable

	- which exists

	 

	just as the water of the river

	escapes the hand

	but learns in the jar its limits

	conserves its form

	and refreshes

	 

	as sometimes does

	a poem

	 

	 

	Юуг хайнам

	Шүлэг авхайн ааль нь бол

	томоогүй горхины садрах ус юм

	торхонд ороод хэлбэрээ олох адил

	 

	оноосон тэрхүү хэлбэр нь

	оюун ухааныг сэнхрүүлэх

	эс баригдах ямар нэгнийг

	эс бөгөөс чухам юуг

	 

	цэгцэлсэн шүлгийн бадгаас

	цэгнэн хайнам

	шүлэг авхайн үг нь бол…

	 

	Г.Мэнд-Ооёогийн орчуулга

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 obolus or obolus(Gr) was old Greek currency. According to Greek mythology ferryman Charon rowed the shades of death across the river Styx to the realm of the shades for one obolus.




	[←2]
	 оболюс гэж эртний грек мөнгө. Нэгэн Грек домогт Чарон хэмээх салч үхлийн сүүдрийг нэг оболюсаар Стикс голын цаадтаах сүүдрийн оронд хүргэж өгсөн тухай өгүүлдэг аж.




	[←3]
	 Содом хэмээх нь үхлийн тэнгисийн ойр байсан хот гэж хуучин Гэрээнд гардаг. Оршин суугчдынх нь ёс суртахуун доройтлоо хэмээн Бурхан түүнийг түймэрдсэн юм санжээ. Хожим ёс суртахуунгүй болж, авлигад идээшсэн газар орныг Содом хэмээн нэрлэдэг болжээ.
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